Social and geographical factors influenced the formation of the language.
Newfoundland is an island in the Atlantic ocean; isolated from the Canadian
mainland, it was the first North American stop for sailors crossing the Atlantic
Ocean and an array of European peoples. It was one of the first to be discovered in
the New World.

Over time, the island became an area of seasonal fishery. Sailors from Britain,
Ireland, France and other European countries crossed the Atlantic every year for
fishing. Over the centuries the languages of the first settlers mixed. Also there was
the influence of the indigenous people whose language affected the vocabulary and
pronunciation on the island.

Due to these factors, a unique Newfoundland dialect emerged, with its own
unique pronunciation, vocabulary, grammar, and syntax. Among phonetic features
there 1s the English of the West Country influence in the initial v for / and z for s.
For example, fine summer in English turns to vine zummer in Newfoundland.

Irish influence is observed in #, d for e, 9, as in: tree of dem instead of three of
them.

Dialect usage also includes numerous grammatical features. For example, the
use of 1s or “m for present forms of be: I is, you is, we is, they is; I'm, you'm, we 'm.
The usage of negative form is also traditional: [ idden — I am not, you idden — you
are not. Distinctive forms of do, have, be are also traditional: They doos their
work; I haves a lot of colds; It bees cold here in winter.

As regards lexical features, words arrived from everywhere. Spanish
fishermen brought bacalao, their name for cod. Dwy, to describe a short, sudden
storm which was imported from West Country English. Many local words
emerged as local realia. For example, /olly — the soft ice close to shore, slob —
a mass of ice and snow in seawater. The history of Newfoundland was also rooted
in the culture of the fishery. Hence a plethora of terms emerged which were used
to describe every stage of seal development, from white-coat — a baby seal,
dotard — an old one.

These specific features, as well as many others, are reflected in the stories of
the well-known Newfoundland writer Nelly Strowbridge who has won national
and international fame for her unique stories reflecting the colorful Newfoundland
dialect spoken widely by the people involved in the challenges of the ocean.

N. KBarkoBcKnii

JOKEPEMM KOPBWH — BY VI ITPEMBEP-MUHUCTP
BEJIMKOGEPUTAHUN?

B nannbpiii MoMeHT BenukoOpuTaHHMs CTOJNKHYJACh C PAJAOM BOMPOCOB, JJIA
peIlIeHUsT KOTOPHIX HEOOXOAWM CHIIBHBIA JIMJAEp, UMEIOIIMHA TOAASPKKY Mapiia-
MEHTa W HacelieHus. Kak M3BECTHO, HBIHCIIHWUNA NpeMbep-MUHUCTP Tepe3a Men
B pE3yJbTaTe JIOCPOUHBIX BbIOOPOB MOTEPsa OOJBIIMHCTBO TOJOCOB B Mapiia-
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MeHTe. B croxupimmxca oOcroarenscTBax kanauaatypa /»x. KopOuna nabupaet
Bce Oomblinyi0 momyssapHocTh. [lo mtoram BeIOOpoB 2017 roga koHcepBaTHBHAA
naptus HaOpana 42,4 % ronocos, neitdopuctckas — 40 %.

Kak ycmarpuBaeTcs u3 npenBbpiOOpHOTO MaHHU(ECTa JEHOOPUCTCKON TapTHH
B 2017 rony, maptus BeiCTynaeT 3a BocctaHoByiieHue 50 %-ro Hajora Ha CBEpXI0-
x0/bl, BBeJeHHE 45 %-ro Hajora Ha JOXOJbl TPaKAaH ¢ HAJIOTOM BBIIIE CPEIHETO,
OTMEHY IJIaThl 32 OOYUYECHUE B YUPEKIACHHUSX BBICIIETO 00pa30BaHUA U BOCCTAHO-
BJICHUE CTUMEHAWHN, NEPEBO HALMOHAIBHON SHEPreTUKU HA UCTOUHUKHA BO30OHO-
BJIAEMOM WJIM SKOJIOTMYECKH YHMCTOW SHEPruu, OCCHPOIEHTHBIE 3aiiMbl HA PEMOHT
U PEKOHCTPYKIMIO KUJIbA B COOCTBEHHOCTH, CTPOUTEJIBCTBO HE MEHEE OJHOTO
MUJTMOHA OOBEKTOB KWJIOW HEABMKMMOCTH, HE MEHEE MOJOBUHBI W3 HUX — HA
YCJIOBUSAX COLMAIBHOW PEHTHI, U T.M. OJHAKO MO OLEHKAM aHAJIUTUKOB peajau3a-
WS TIPEJTOKECHAM, coaepkanuxcs B Manudecrte JleitbopucTckoit mapTum, U
YCYryOuT YK€ CYLIECTBYIOIIME MpoOJieMbl B cTpaHe. [IpeniokeHus mo u3MeHe-
HUIO DKOHOMWKHW TPO3AT €€ obOBasiom u mHGUIsIHMEH. HekoTophie HA3BIBAIOT €T0
«YTONUEW» BBUY HEBO3MOKHOCTH MPUMEHUTH €0 B COBPEMEHHBIX PEATHUSX.

Eme Bo Bpems mapsameHTckux BbIOOpoB Tonum bisp 3adBwii, uTo B Ciiyuae
n3Opanus JIx. KopOuna riaBoii 1eiO0pUCTOB MAPTUX IPO3UT «yHUUTOKEHUEY. [1o
MHeHMI0O MaThio Jluana (skypHamucta « it Tenmerpady»), k. KopOun xuset
«B MPUAYMAHHOM MUpPE, € ACHbI'M MOKHO M3BJICKATh W3 BO31yXa, a Jtodas npo-
OJieMa PENIaeTCs C MOMOIIBIO TOCYJAPCTBEHHOTO PEryJIMPOBAHUA». A CKENTHYE-
ckr HacTpoeHHBIH CTuB XWITOH (COBETHUK OBIBINErO MpeMbep-MUHACTPA J[I9BHa
Kamepona) cumraer, uto /. KopObun Bpsa nmu «caemaer peIHKH 00jiee KOHKY-
PEHTOCIIOCOOHBIMHU, IEMOKPATHIO 00jiee MPUOIMKEHHOM K HAPOAHBIM UCTOKAM).

TeM He MeHee, COrJIaCHO HEJABHUM HCCIICAOBAHUAM, PEHUTHHT JIEHOOpPHCT-
ckoit maptuu Beipoc Ha 2 % (¢ 39 mo 41 %), B TO BpeMs Kak pEUTHHT KOHCEPBATO-
pos noumswics Ha 1 % (¢ 42 no 41 %)).

B nacrosmuii MoMeHT MOXXHO ciaenaTs BbiBoj, uTo J[k. KopOuH ckopee
CTAHET M3r0E€M, HEIKEIU CIICAYIOIINM MpeMbep-MUHUCTPOM BennkoOputanuu. Ero
PEHTUHr HecTaOWJIEH W majaer, ciadas MOAACPKKA W Pa3po3HEHHOCTh BHYTPH
MapTHH HE TO3BOJIAT OCYIICCTBIISITH JEATCILHOCTh A((PEKTUBHO, a MpaBAIIUE
HECOTJIACHBIE C €T0 TO3UIMEN KPYTH HE TAAyT EMY NMPUKTH K BJIACTH.

A. Kosorino

JIJEKCUYECKHE CTUIIMCTUYECKHUE CPEIACTBA OTOBPAKEHUA
BOEHHOI'O KOH®JIMKTA HA BOCTOKE YKPAWHBI
B IIEYATHOM MEJMAJIMCKYPCE BEJIMKOBPUTAHUUA U CIIIA

CTUnucTUUEeCKUE CpEeNICTBA CIIY)KaT JJid OTCTYIUIEHUS OT HEWTPaJbHOTO
cnoco0a H3JIOKEHUS C LETb0 3MOLMOHAIBHOTO W 3CTETHYECKOr0 BO3ACHCTBUA,
nepeayl  OLEHOYHOTO M 3MOILIMOHAJIbHO-3KCIIPECCUBHOTO 3HAYEHUH, a TaKkKe
co3anus 0o0pa3HocTH. bbuio mpoananusupoBano 10 crateét M3 OpUTAHCKOTO
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